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Fordító és tolmács MA szak
záróvizsga-tételsora 2025-26. tanévtől
1.
A fordítás fogalma és a fordítástudomány rövid története

2.
Fordítás és interdiszciplinaritás: nyelvészet és társtudományok
3.
A szakfordítói kompetenciák
4.
Az ekvivalencia fogalma és fajtái

5.
Az átváltási műveletek fogalma és fajtái

6.
A nyelvi normák és a fordított szöveg jellemzői
7.
Kultúraspecifikus elemek, reáliák: osztályozás, fordítási módszerek
8.
Terminológia és fordítás/tolmácsolás, segédeszközök
9.
A tolmácsolás definíciója és elméleti modelljei

10.
A tolmácsolás típusai, téma és szituáció szerinti megoszlása
11.
A tolmácsolás technikai körülményei, segédeszközei, távtolmácsolás
12.
A tolmács felkészülése, tolmácsstratégiák, Gile erőfeszítés-modellje
13.
Az ideális tolmács, a tolmács kompetenciái
14.
A jegyzetelés alapelvei, stresszkezelés
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